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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
ds asi 3 
AL-QART AH 


Name 


The Surah takes its name from its first word al- gari-ah. This is not only a name but also the title of 
its subject matter, for the Surah is devoted to Resurrection. 


Period of Revelation 


There is no dispute about its being a Makki Surah. Its contents show that this too is one of the 
earliest Surahs to be revealed at Makkah. 


Theme and Subject Matter 


Its theme is Resurrection and the Hereafter. At the outset, the people have been aroused and alarmed, 
saying: "The Great Disaster!What is the Great Disaster? And what do you know what the Great 
Disaster is?"Thus, after preparing the listeners for the news of the dreadful calamity, Resurrection 
has been depicted before them in two sentences, saying that on that Day people will be running about 
in confusion and bewilderment just like so many scattered moths around a light, and the mountains 
uprooted, will their cohesion and will fly about like carded wool. Then, it has been said that when 
Allah's Court is established in the Hereafter and the people are called upon to account for their deeds. 
The people whose good deeds are found to be heavier than their evil deeds, will be blessed with bliss 
and happiness, and the people whose good deeds are found to be lighter than their evil deeds, will be 
cast into the deep pit full of burning fire. 
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Translit 


ay a 
G1% ao 
The striking (Hour) ig aril 


Al-Qariahu 


LF 


AhmedAli 
Jalandhry dls oS Ae 
Yusufali The (Day) of Noise and Clamour: 
MKhan —- Al-Qéri'ah (the striking Hour i.e. the Day of Resurrection), 
Pickthal The Calamity! 
Shakir The terrible calamity! 
fe fey ast 
2% As el le 
(is) the striking be (ae ‘ 
erry la 
Hoi) é What 
Translit Ma Al-Qari ‘ahu 
AhmedAli — WSs ue WA 
Jalandhry Se nay on Ved 
Yusufali_ What is the (Day) of Noise and Clamour? 
m.khan What is the striking (Hour)? 
Pickthal © What is the Calamity? 
Shakir What is the terrible calamity! 
fiw Se > shee? $ aa 
3% dM! & ISI & 
What ls Will make you know 353) And what lag 
The striking (Hour) Bo a 
Gis) 8 a5 )Ua)\ 
transit Wa Ma 'Adraka Ma Al-Qari ahu 
AhmedAli _— Wb LAs Si STI 
Jalandhry bras RAT pugs Wd il Weal 
yusufali And what will explain to thee what the (Day) of Noise and Clamour is? 
m.khan = And what will make you know what the striking (Hour) is? 


Pickthal 


Shakir 


Ah, what will convey unto thee what the Calamity is! 


And what will make you comprehend what the terrible calamity is? 
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GAS Shah pa Lo) O85 ais 


Mankind Zyl Will be 684 (it is) the Day (when) ais 
Scattered about ra) gina | Like moths sae 


Transit § Yawma Yakunu An-Nasu Kalfarashi Al-Mabthithi 
AhmedAli a Ux UP Sushy ay a Sy wp U. 
Jalandhry fine A XL yn PMO enced.) 


YusufAli (It is) a Day whereon Men will be like moths Scattered about, 
M.than Tt is a Day whereon mankind will be like moths scattered about, 
Pickthal A day wherein mankind will be as thickly-scattered moths 


Shakir The day on which men shall be as scattered moths, 


Bolt Pena ed a : 2 5 ae 
GOb pytisll aS Seal Os5u5 
Like wool nics The mountains Sead And will be s) i 


4 


carded we pein 


transit Wa Takunu Al-Jibalu Kal ihni Al-Manfushi 
ahmed L nc) Seaslb hs den filly! 
Jalandhry Bane ee ete a 
Yusufali And the mountains will be like carded wool. 
mMkhan And the mountains will be like carded wool, 


Pickthal © And the mountains will become as carded wool. 


Shakir And the mountains shall be as loosened wool. 


SO% ilps CLG ts & 


Will be heavy C1ai Him ce Then as for 


~ 
aN 


Sa 


oe. 


Whose balance 4}! 0 


Transit = Fa'amma Man Thaqulat Mawazinuhu 


AhmedAli ae Ux oli Ut (LK) Jel Us 
Jalandhry LENO W a cI OL, Nyaa 


vusufali Then, he whose balance (of good deeds) will be (found) heavy 


m.khan Then as for him whose balance (of good deeds) will be heavy, 
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Pickthal Then, as for him whose scales are heavy (with good works), 


Shakir Then as for him whose measure of good deeds is heavy, 


we yy 4 “h - JS q 
O7% Lol ne 2 58 
A life da.€ (will be) in cs? Then he ne 


pleasant A ' 


transit  Fahuwa Fi Ishatin Radiyahin 
AhmedAli bx Ue ng ol¥ Dt oy) 
Jalandhry bx x I 4p oO 


vusufali Will be in a life of good pleasure and satisfaction. 
mkhan — He will live a pleasant life (in Paradise). 
Pickthal He will live a pleasant life. 


Shakir He shall live a pleasant life. 


Will be light Cat Him 34 Butas for uj 
Whose balance aby lg0 


Transit = Wa ‘Amma Man Khaffat Mawazinuhu 


AhmedAli Lot i Hel Ls 
Jalandhry ce wa ws we eal 


Yusufali_ But he whose balance (of good deeds) will be (found) light— 
m.khan —- But as for him whose balance (of good deeds) will be light, 
Pickthal But as for him whose scales are light, 


Shakir And as for him whose measure of good deeds is light, 


(will be) Hell ijgl8 His abode rit) 
Transit  Fa'ummuhu Hawiyahun 
AhmedAli by: wh (Ks by \y 
Jalandhry a Pa Ge, bul 


vusufali = Will have his home in a (bottomless) pit. 


m.khan — He will have his home in Hawiyah (pit, i.e. Hell) 
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Pickthal The bereft and Hungry One will be his mother, 
Shakir His abode shall be the abyss. 
610% a & S151 
What ts Will make you know ini And what Ag 
It is ae 
transit Wa Ma 'Adraka Ma Hiyah 
AhmedAli Ff os See er 
Jalandhry [<-Z ill SE Weal 
Yusufali = And what will explain to thee what this is? 
m.khan = And what will make you know what it is? 
Pickthal Ah, what will convey unto thee what she is! - 
Shakir And what will make you know what it is? 
ae > igs, 
11% date 56 
Blazing fiercely ayl& (it is) a Fire sb 
Transit — Narun Hamiyahun 
AhmedAli aS JS Gs is dos 
Jalandhry a Jf Gs Bs ( 0) 
vusufali (It is) a Fire Blazing fiercely! 
MKhan (It is) a fiercey blazing Fire! 
Pickthal Raging Fire. 
Shakir A burning fire. 
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